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E.V.Zamaraeva (Voronezh) ASPECTUAL MEANING OF EMOTIONAL
STATE VERBS

The paper deals with the correlation of aspectual (grammatical) and
lexical meanings of verbs denoting emotional states. Special attention
is given to translation issues (Russian - English). The author analyzes
translations of several Russian classical fiction texts into English.




E. B. 3amapaeea (Boponexc)

ACIEKTYAJIbHBIE 3HAYEHH A
I'7IATOJIOB SMOIIHOHAJIBHOTI'O COCTOAHHA

CTaThsi MOCBsilIeHa Ipo6ieMe B3aWMOCBSI3M ACMEKTYaJbHOTO U
JIEKCUYeCKOro 3Ha4YeHUH TIJIarojIoB 3MOILMOHAIBHOIO COCTOSHUSL.
Kpome Toro, MpI MOMBITa/IMCh Pa306pPaTHCs B TOM, KaK ACMEKTYaIbHbIE
3Ha4yeHUs pea/IM3yI0TCs IIpU IepeBo/je.

Kak u3BecTHO, B PyCCKOM $13bIKE IpaMMaTHYecKasi, Wiu Mopdoiio-
rUYecKasi KaTeropysi BUJa SIB/ISIETCSI OJHOU M3 KJIIOYEBBIX KaTErOpUi
rJ1Iarojia v npejcTasisieT coboit, mo mHenuio A. B. bonzapko, oguu u3
KOMITOHEHTOB TaK Ha3bIBAEMOTO «IOJISI aCHEeKTyaJIbHOCTH», KOTOpOe
MOYXHO OIIpeJie/TUTh KaK «(PyHKIIMOHATbHO-CEMaHTHYEeCKOe TI0JIe, KOH-
CTUTYHpyeMOe B3aUMOJEHCTBYIOUIUMU  SI3BIKOBBIMH  CpeZCTBaMU
(MopdonoruvecKrMy, CHHTAKCUYECKUM, CIOBOOOPA30BaTEIbHBIMH,
JIEKCHIKO-TPAMMAaTHU4eCKMMH, JIEKCHYeCKHUMH U HMX Pa3HOOOPa3HBIMH
CJTIOBOCOYETAHMSIMU), OOBESUHEHHBIMH OOLIHOCTBIO CEMAHTHYECKHX
dyHKUMI, MpUHAAIeXAUMX K 06JIaCTH acleKTyaIbHbIX OTHOIIEHUH,
TO eCTbh, OTHOIIEHHH, COlep)KaHre KOTOPbIX 3aK/II0YaeTcsl B epejaye
XapaKTepa IDOTEKaHUsI U paclpefie/ieHUs] [eHCTBUSI BO BpeMeHN»
(Bonpapko 1984). TToMMMO rpaMMaTHYeCKOi KaTeropuu, KOMIIOHEH-
TaMM, BXOJSIIMMHU B IIOJIe aCIeKTYaJbHOCTH, SIBJISIIOTCS: «BHUOBBIE
06pa3oBaHusl M MX TPYIIHMPOBKH, XaPAKTEPU3YIOLIHECS HEIOTHOMN
rpaMMaTHKaIu3alyeii; BUJOBbIe 31eMeHThl GOPM C BUJO-BpeMEHHBIM
3HaYeHHeM; coueTaHus ¢ (a3s0BBIMM TarosamMu (Co 3HaYeHUEM Hava-
7la, TIPOJO/DKEHUST U KOHLA AEMCTBHUS) U [PYrve aHaTUTHYECKHe ac-
MeKTya/sibHble KOHCTPYKLMH); CUHTAaKCUYeCKHEe CPeJCTBa C JOIMOTHU-
TeJIbHBIMU ACHEKTYabHBIMU QYHKIUAMHU (HampuMmep, KOHCTPYKIMH
THMA «4eM 6osble... — MeM CujlbHee...» B PYCCKOM SI3bIKE); CIIOCOGBI
JelCcTBYS; OTIIIO3UIIUS npefieTIbHBIX (TepmuHaTHB-
HBIX/aTePMUHATUBHBIX) T/IATOJIOB M TJIArO/IbHBIX 3HAYEHUH; JIeKcHve-
CKHe 00CTOSITe/IbCTBEHHbBIE TIOKA3aTe/IM THUIA JOJIr0, MTHOBEHHO, TO-
CTeNeHHO, MeJJIEHHO, YacCTo, BAPYT; Pa3/MYHble KOMOHHHUPOBaHHbBIE
CpesCTBa aCIEeKTYaJIbHOTO KOHTEKCTa, B TOM YMKCJ/Ie OTHOCSIIHECS K
06/1aCTH CKPBITOM rpaMMaTUKu» (Tam ke).

A. B. boHzapKo yKa3bIBaeT Ha TO, YTO I10JIe aCIIeKTya/JTbHOCTH YHU-
BepCajIbHO: «BO BCeX SI3bIKaX TaK WM WHade Ipe/CTaB/IeHbl B3aUMO-
JelcTByolLIMe sI3BIKOBbIE CPeZiCTBa, BhIPAXKAIOIIYe XapaKTep IIpoTeKa-
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HUSl JeWCTBUSI BO BpeMeHM». OJHAKO JANEKO He B KaXKIOM SI3BIKe
VMIMeeTCs rPaMMaThyecKast, iin Mopdoiornyeckast KaTeropus BUa.

O tom xe u et u 0. C. Macnos: «O Buje yMecTHO rOBOPUTH
TOJIBKO NPHUMEHUTENbHO K TaKHMM f3bIKaM, B KOTODBIX T€ WA HHbIE
acreKTyajbHble 3Ha4YeHHs (TO eCTh, 3HAaYEHHs], OTHOCSILIMECS <..> K
NPOTEKaHWIO M PaCpefeeHHI0 TIarobHOTO AeHACTBUsI BO BPEMEHH)
MOJTyYal0T OTKPBITO (MJIM YMCTO) IPaMMaTHYeCKOe BBIPA)KEHHE, TO
€CTb, B 3HAQYWUTEJIbHOM YaCTU TJIarOJbHOM JIeKCMKU BBICTYMAIOT KaK
[IPOTHUBOIOCTaB/IeHHE CJI0BOPOPM OFHOrO riarosa. Takoe BHyTpHUIEK-
CeEMHOEe IpaMMaTHYeCcKOe MPOTHUBOIIOCTAB/IEHUE SIB/IIeTCsT MOP(OIOo-
IMYeCKUM B IIMPOKOM CMBbIC/I€ HE3aBHCHMO OT TOTrO, BOIUIOLIAETCS
OHO B CHHTETUYECKHX WM aHAJIMTUYECKUX cinoBodopmax. B miane
BBIPOXEHUSI OHO TJIyOOKO OTIIMYHO KaK OT SIBIEHHH, OTHOCSILIUXCS K
06/1aCTH CKPBITOM IPaMMAaTHKH, TaK U OT Pa3HOTO poja CHHTaKCH4e-
CKUX COYETAHNH, ellé He MPEeBPATUBLIMXCS B aHAIUTUYECKHE GOPMBI».
(MacnoB 1984). [lanee ou muuiet: «Te acmeKTyajbHble 3HAYEHHUS, KO-
TOpbI€ IOJY4YalOT CKPBITOIPAMMATU4Y€CKOE BBIPLKEHHUE, TO €CThb, BbI-
CTYIIAIOT B Ka4yeCTBe KATEeropua/IbHbIX KOMIIOHEHTOB JIEKCUYECKOI'O
3Ha4Y€HUs I/1arojioB, COCTABJIAIOT CUCTEMY acCIeKTya/IbHBIX KJIaCCOB U
MOZKJ/IACCOB TJIar0JIbHON JIEKCUKHU. ACIeKTyaIbHbIe KJIaCcChl MpeJCTaB-
JIeHbl TaKUMHU TJIarojlaMM, KakK TJIarojbl AeHCTBUSI U TJIarojbl He-
JelCTBUS WU Ipefie/ibHble, HelpeesbHble U JBOMCTBeHHbIe 10 IIpHU-
3HAKY MpeJebHOCTH/HelpeebHOCTH rnarosi» (Tam ke).

Takum 06pa3oM, MOXXHO CKa3aTh YTO, B OT/IMYHE OT PyCCKOTO SI3bI-
Ka, B QHIJIMHACKOM SI3bIKe aCIEeKTya/lbHble 3HA4YeHUs] — 3TO 06/acTh
CKPBITOH TPaMMaTHUKU. B pycckoMm ke si3pIKe MMeeTCsi TpaMMaTHye-
ckast (Mopdooruveckas) KaTeropusi BHAQ, OOMAINAIOWIAS YETKUMH
KaTeropuajabHbIMM IIpH3HAaKaMH, OJHHM U3 KOTOPBIX sIBJsieTcsT IIPE-
JEEJIBHOCTB/HEMNPEJE/IBHOCTb. Ecmm mocMoTpeTs Ha TakWe PpPycCKHe
IJIarojibl 3MOLIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSI, KaK, HaIllpuMmep, 2pyCcmumb,
padosamuCcs, MOCKOBAMb, AUKOBAIMb U T. ., TO CTAHOBUTCS IIOHST-
HBIM, YTO BCE 3THU IJIaroJbl ABJAAIOTCSA HelpeLeabHbIMU BBUY UX CIIe-
nuUIeCKOl CeMaHTHKU. B COOTBeTCTBHMM C omlpezeieHHEM
I0. C. MacnioBa, HemnpefieIbHOCTb — 3TO «OTCYTCTBHE BHYTPEHHEro
npefesa, KOTOPHIA Obl OrpaHUYMBA/I TeuyeHUe AeHCTBHUS XOTsI Obl B
nepcrekTuBe» (MacioB 1984). MOXXHO TIPUBECTH C/IeAYIOLIME TIPUMe-
P®I C HeTIpee/IbHBIMMU IJIaroJIaMu:
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S myquncsa, nomomy 4mo mMHe NOKA3A10Ch, YIMO € HeX HeobxoouMo
2080pUMb, U MPEBONCUICA, HIMO A HE 8bIMOJIBII0 HU 0OHO20 CJ106d, a
OHa ytidem, u s HUko20a eé 6osee He ysuxcy... (M. A. Bynrakos);

Ouenb moxcem 6bimb, UmMo 6bL10 U MO U dpy20e, MO-eCMmb, Mo U
padoeancsa oH cgoemy 0c8060xcOeHUI0 U NaaKan no ocgobodumens-
Huye, éce emecme (. M. JlocToeBckuii).

OpHako Moxo)xue I/1arojsl ¢ IpUCTaBKaMU, TaKue, KaK HallpuMmep,
3aepycmums, 06padosamuvcs, pPA380ONHOBAMbCA SIBISIIOTCS  TIPeesib-
HBIMH, TaK KaK COCTOSIHHE, BBIPYKAEMOE C HX [TOMOILBI0, HECET B cebe
HeKOTOPBIH npege. «[IpesenbHOCTD ecTh BXOAsIlee B CEMAaHTHKY TJla-
roja yKasaHue Ha BHYTPEHHHUH, caMOU MPUPOAON JAaHHOIO AEeHCTBUS
npeaycMoTpeHHbIN npege» (Macios 1984). [TprMepsl KOHCTPYKLIMIA €
IpefenbHBIMU IJ1aro1aMu:

IMonnasckuti cam youeuacs, HACKObLKO MAJ0 €20 M0 020PHUN0
(®. M. [locToeBckuii);

«Bce amo 6pedHu, 2060pum, u Hem Hukakoz20 u 602a», Mak 4mo &
ya#ac npugen u Mamv u Npucay2y, 0d U MeHs manoz20, ubo xoms 6uia a
u deeamu Jsiem 6ce20, HO, YCAbIWAE CA06A CUU, UCMY2AJCA O4eHb U 5
(M. A. Bynrakos)

B aHr/MiicKOM s3bIKE MPeAebHOCTh U HENpeAeNbHOCTh He BbIpa-
YKEHbI SKCIUTUIUTHO. HenpenenbHOCTh B aHTTUHACKOM SI3bIKE BbIPAXKa-
€TCs B BOBMOXXHOCTH yIoTpeGienus riaroiosB B popmax CONTINUOUS.
OgHaKo 06IIEU3BECTHO TO, YTO IJIAT0JIbl SMOLUOHANBEHOTO COCTOSHUS
(to exult, to grieve, to fear u T.1.), TaK Ke, KaK W TJIar0Jibl SMOLIIO-
HapHOTO OTHOWeHU (to love, to hate, to adore ¥ T. 11.), KaK TPaBHUJIO,
He ymoTpe6soTcs B pasauduHbix popmax CONTINUOUS. B mpouecce
HCC/IeIOBaHMS HaMU He GbIJIO0 HalifIeHOo CjTy4aeB ynoTpe6ieHus I1aro-
JIOB MOLMOHABHOTO COCTOSIHUS B 3TUX BpeMeHHbIX popmax. OagHaKo
5TO HEe 3HAYMUT, YTO 3HAYEHUE HEMPEAETbHOCTA BOOOILIE HE MOXKET
ObITh TIEPeIaHO B aHTIMICKOM SI3bIKE: €0 MOXXHO OIMMCATh MpPH TO-
MOLIM aZ/beKTUBHBIX MPEAUKATOB. B 3TOM (/lyyae UCMOMIB3YIOTCS T/1a-
rOJIBI-CBSI3KU to be, to feel, Hanpumep:

He is obviously very unhappy and she is quite bored
(F. S. Fitzgerald);
It’s just I feel so sad these wonderful nights (F. S. Fitzgerald).
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3HavyeHHe Tpesie/IbBHOCTH TAK)Xe IMPUCYTCTBYeT B aHTJIMHCKOM SI3bI-
Ke, ¥ 3a4acTylo MepefaéTcss OHO IPH NMOMOUIY albeKTUBHBIX NpeIuKa-
TOB U ['JIar0JIOB-CBSI30K to get, to become, HanpuMep:

My mother got really very irritated about it (J. D. Salinger);
She became increasingly anxious about her husband’s strange be-
havior (Longman Dictionary of Language and Culture).

Kpome TOro, 3HaueHue mpesebHOCTH MOXXHO NEpPeAaTh NMpH IO-
MOLIM TIPEAMKATOB, COCTOSIIUX U3 «(pa30BbIX» TNIaroaoB to begin, to
start, to continue ¥ CMBICJIOBOTO TJIarojia, nepenamnero YMOIHOHAb-
HOe cocrosiHue, Hanpumep: His teachers began to worry about the
increasingly poor quality of his work (Cobuild).

[Tpu niepeBofie ¢ aHIIMICKOTO sI3bIKA HAa PYCCKUI HeNpeaelbHOCTb
COCTOSIHHSI MOXXeT IlepefiaBaThCsl HeNpesie/bHbIMU  [J/IarojiaMH,
vanpumep: I have always feared that I should tell it you in vain
(Ch. Dickens) - A ece epems onacancs, 4mo ckaxcy eam o Helli Hanpac-
Ho (mep. M. Knsrunoit-Kongparbesoit).

[lpy mnepeBoje Ha AHIIMWCKUAN SI3BIK HEIpeJe/bHble TIJIaroJibl
TpaHCPOPMUPYIOTCSI, Hallle BCEro, B KOHCTPYKLUMH C a/fbeKTUBHBIMH
MpeJUKATOM U IJIarojiaMu-CBsi3KaMu to be, to feel, Hanpumep: M max
xce mouHo, kak cobaku, s 6osnca u mpameas (M. A. Bynrakos) - [ was
as afraid of the tram as I had been of the dog (uep. P.IleBupa u
J1. BomoxoHCKO#M). B HEKOTOPBIX CiIy4asix MepeBOSYMK BbIOHpAeT Iia-
rOJIBHBIM KBHBAJIeHT, Hanpumep: Tom HAKOHeY emy omeéemuJ, HO He
C8bICOKA-yumueo, kak 6Gosncsa ewé HakaHyHe Anewda, a CKPOMHO U
cdepxcamHto, ¢ 6uduMoro npedynpedumenbHOCMbIO U, No-gudumomy, 6e3
Mmanetiwetl 3admeti mvicau (®. M. Joctoesckuii). — The latter, at last,
answered him, not condescendingly, as Alyosha had feared, but with
modesty and reserve, with evident goodwill and apparently without the
slightest arrierepensee (nep. K. I'apHerr).

[TpenenbHbIe JKe T/IATOJIBL IPU [TE€PEBO/iE OYEHb YACTO 3aMeHSIOTCS
aIbeKTUBHBIMU TMPEAUKATAMHM U [JIarojlaMHU-CBSI3KaMu to get, to be-
come, Hanipumep: Jlo6podywHas genvdwepuya Ipackosvs PedoposHa
Hagecmuaa nNoO3mMa 60 8pems 2po3bl, 6CMPEBONCUNACH, 8UJS, YMO OH
naaiem, 3aKpblnd Wmopy, Ymobbl MOAHUU He Ny2dau 601bHO20, UCTM-
KU nodHaAa ¢ noay u ¢ Humu nobexcana 3a epaiom (M. A. Bynrakos) -
The good-natured nurse Praskovya Fyodorovna visited the poet during
the storm, became alarmed on seeing him weeping, closed the blinds
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so that the lightning would not frighten the patient, picked up the pages
from the floor, and ran with them for the doctor (nep. M. T nexum).

Takum 006pa3oM, MOXXHO CZie/aTh BBIBOZL O TOM, YTO B PYCCKOM
SI3pIKE MMeEeTCsT TPAMMaTHYeCcKasi, Wi MopdoIoruyeckas, KaTeropus
BHZQ, KOTOPAs sIB/ISIETCSI OGHUM U3 L€HTPAJbHBIX KOMIIOHEHTOB IIOJISI
aCleKTyaJbHOCTH. B aHI/IMICKOM  si3bIKe  (PyHKLIMOHAIBHO-
CeMaHTHYeCKOe T0JIe aCleKTyaJTbHOCTH TAKXKe CYIIeCTByeT, HO B aH-
[JTAACKOM SI3bIKE OTCYTCTBYeT IPaMMaTHvecKas KaTeropusi BHA Kak
taxkoBas. [To muenuro 10. C. MacsoBa, acnexTyajbHble 3Ha4€HUSI MO-
IyT OBITH ABYX THIIOB: 3HaYeHHs NIPeLe/IbHOCTH U HellpesebHOCTH. B
PYCCKOM SI3BIKE STHUM 3HaY€HUsIM Yallje BCEro COOTBETCTBYIOT IJIaroJIbl
COBEpIIEHHOI0 W HEeCOBEPLUIEHHOTO BHJA, TOIJA KaK B AHIJIUHACKOM
Yauie BCEro 3TH 3HA4Y€HHs] BBIPAKAIOTCS MPH MOMOLIM A beKTHBHBIX
MpEeAUKATOB U TJIaroJIOB-CBSI30K to be, to feel nyist peanusanuu 3Have-
HUS HellpeAeIbHOCTH, U TJIaroJIoB to get, to become — st peanu3anun
HenpeensHOCTH. [Ipy mepeBoge yallie BCEero nepeBOAYMK CTPEMUTCS
COXPaHMTH TH 3HAYEHUS U NepesaTh UX CPeCTBAMH, XapaKTePHBIMU
IJIS1 SI3BIKA TIEPEBOJA.
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